
سورةُ الهۡفِ
Surah 18 — Al-Kahf (The Cave) · Meccan · 110 Ayahs · Translation: English

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى انزل علَ عبدِه ٱلْتَٰب ولَم يجعل لَّهۥ

عوجا ۜ
[All] praise is [due] to Allah, who has sent down upon His Servant the Book and has not made therein
any deviance.
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قَيِمۭا لّينذِر باسۭا شَدِيدًۭا من لَّدُنْه ويبشّر ٱلْمومنين ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلصٰلحٰتِ

انَّ لَهم اجرا حسنًۭا
[He has made it] straight, to warn of severe punishment from Him and to give good tidings to the
believers who do righteous deeds that they will have a good reward
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مٰثين فيه ابدًۭا
In which they will remain forever
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وينذِر ٱلَّذِين قَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱله ولَدًۭا
And to warn those who say, "Allah has taken a son."
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ما لَهم بِهۦ من علْمۢ و لِءابآئهِم ۚ كبرت كلمةًۭ تَخْرج من افْوٰههِم ۚ ان

يقُولُونَ ا كذِبۭا
They have no knowledge of it, nor had their fathers. Grave is the word that comes out of their
mouths; they speak not except a lie.
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فَلَعلَّكَ بٰخعۭ نَّفْسكَ علَ ءاثَٰرِهم ان لَّم يومنُوا۟ بِهٰذَا ٱلْحدِيثِ اسفًا
Then perhaps you would kill yourself through grief over them, [O Muhammad], if they do not believe
in this message, [and] out of sorrow.
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انَّا جعلْنَا ما علَ ٱرضِ زِينَةًۭ لَّها لنَبلُوهم ايهم احسن عملًۭا
Indeed, We have made that which is on the earth adornment for it that We may test them [as to]
which of them is best in deed.
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وانَّا لَجٰعلُونَ ما علَيها صعيدًۭا جرزًا
And indeed, We will make that which is upon it [into] a barren ground.
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ام حسبت انَّ اصحٰب ٱلْهفِ وٱلرقيم كانُوا۟ من ءايٰتنَا عجبا
Or have you thought that the companions of the cave and the inscription were, among Our signs, a
wonder?
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اذْ اوى ٱلْفتْيةُ الَ ٱلْهفِ فَقَالُوا۟ ربنَآ ءاتنَا من لَّدُنكَ رحمةًۭ وهيِ لَنَا من امرِنَا

رشَدًۭا
[Mention] when the youths retreated to the cave and said, "Our Lord, grant us from Yourself mercy
and prepare for us from our affair right guidance."
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فَضربنَا علَ ءاذَانهِم ف ٱلْهفِ سنين عدَدۭا
So We cast [a cover of sleep] over their ears within the cave for a number of years.
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ثُم بعثْنَٰهم لنَعلَم اى ٱلْحزبين احص لما لَبِثُوا۟ امدًۭا
Then We awakened them that We might show which of the two factions was most precise in
calculating what [extent] they had remained in time.
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نَّحن نَقُص علَيكَ نَباهم بِٱلْحق ۚ انَّهم فتْيةٌ ءامنُوا۟ بِربِهِم وزِدنَٰهم هدًۭى
It is We who relate to you, [O Muhammad], their story in truth. Indeed, they were youths who
believed in their Lord, and We increased them in guidance.
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وربطْنَا علَ قُلُوبِهِم اذْ قَاموا۟ فَقَالُوا۟ ربنَا رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ لَن نَّدْعوا۟

من دونهۦٓ الَٰهۭا ۖ لَّقَدْ قُلْنَآ اذًۭا شَطَطًا
And We made firm their hearts when they stood up and said, "Our Lord is the Lord of the heavens
and the earth. Never will we invoke besides Him any deity. We would have certainly spoken, then, an
excessive transgression.
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ۖ ۢِنيب ۭلْطَٰنهِم بِسلَيتُونَ عاي ةًۭ ۖ لَّوهالۦٓ ءهونن دنَا ٱتَّخَذُوا۟ ممقَو ءوه

فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبۭا
These, our people, have taken besides Him deities. Why do they not bring for [worship of] them a
clear authority? And who is more unjust than one who invents about Allah a lie?"
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واذِ ٱعتَزلْتُموهم وما يعبدُونَ ا ٱله فَاۇۥٓا۟ الَ ٱلْهفِ ينشُر لَم ربم من

رحمتهۦ ويهيِ لَم من امرِكم مرفَقًۭا
[The youths said to one another], "And when you have withdrawn from them and that which they
worship other than Allah, retreat to the cave. Your Lord will spread out for you of His mercy and will
prepare for you from your affair facility."
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مهت تَّقْرِضبذَا غَراو ينمٱلْي ذَات هِمفهن كع رٰوت تَّزذَا طَلَعا سى ٱلشَّمتَرو ۞

وفَه هدِ ٱلهن يم ۗ هٰتِ ٱلايء نكَ مذَٰل ۚ نْهم ۢةوفَج ف مهالِ ومّٱلش ذَات

ٱلْمهتَدِ ۖ ومن يضلل فَلَن تَجِدَ لَهۥ وليۭا مرشدًۭا
And [had you been present], you would see the sun when it rose, inclining away from their cave on
the right, and when it set, passing away from them on the left, while they were [laying] within an
open space thereof. That was from the signs of Allah. He whom Allah guides is the [rightly] guided,
but he whom He leaves astray - never will you find for him a protecting guide.
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وتَحسبهم ايقَاظًۭا وهم رقُودۭ ۚ ونُقَلّبهم ذَات ٱلْيمين وذَات ٱلشّمالِ ۖ وكلْبهم

منْهم تىللَمۭا واررف منْهم تلَّيلَو هِملَيع تيدِ ۚ لَوِ ٱطَّلَعصبِٱلْو هياعطٌۭ ذِرٰسب

رعبۭا
And you would think them awake, while they were asleep. And We turned them to the right and to
the left, while their dog stretched his forelegs at the entrance. If you had looked at them, you would
have turned from them in flight and been filled by them with terror.
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وكذَٰلكَ بعثْنَٰهم ليتَسآءلُوا۟ بينَهم ۚ قَال قَآئلۭ منْهم كم لَبِثْتُم ۖ قَالُوا۟ لَبِثْنَا يوما

َلۦٓ اٰذِهه مرِقم بِودَكحا۟ اثُوعفَٱب ا لَبِثْتُمبِم لَمعا مبقَالُوا۟ ر ۚ ۢموي ضعب وا

مِنَّ برشْعي و تَلَطَّفلْيو نْهم بِرِزْقٍۢ متاۭا فَلْيامطَع زْكآ اهيا نظُرفَلْي دِينَةٱلْم

احدًا
And similarly, We awakened them that they might question one another. Said a speaker from among
them, "How long have you remained [here]?" They said, "We have remained a day or part of a day."
They said, "Your Lord is most knowing of how long you remained. So send one of you with this silver
coin of yours to the city and let him look to which is the best of food and bring you provision from it
and let him be cautious. And let no one be aware of you.
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انَّهم ان يظْهروا۟ علَيم يرجموكم او يعيدُوكم ف ملَّتهِم ولَن تُفْلحوا۟ اذًا ابدًۭا
Indeed, if they come to know of you, they will stone you or return you to their religion. And never
would you succeed, then - ever."
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وكذَٰلكَ اعثَرنَا علَيهِم ليعلَموا۟ انَّ وعدَ ٱله حقۭ وانَّ ٱلساعةَ  ريب فيهآ اذْ

قَال ۚ بِهِم لَمعا مهبٰنًۭا ۖ رنْيهِم بلَينُوا۟ عفَقَالُوا۟ ٱب ۖ مهرما منَهيونَ بعتَنَٰزي

ٱلَّذِين غَلَبوا۟ علَ امرِهم لَنَتَّخذَنَّ علَيهِم مسجِدًۭا
And similarly, We caused them to be found that they [who found them] would know that the promise
of Allah is truth and that of the Hour there is no doubt. [That was] when they disputed among
themselves about their affair and [then] said, "Construct over them a structure. Their Lord is most
knowing about them." Said those who prevailed in the matter, "We will surely take [for ourselves]
over them a masjid."
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سيقُولُونَ ثَلَٰثَةٌۭ رابِعهم كلْبهم ويقُولُونَ خَمسةٌۭ سادِسهم كلْبهم رجمۢا

ا مهلَمعا يهِم مدَّتبِع لَمعا ِبقُل ر ۚ مهلْبك منُهثَامةٌۭ وعبقُولُونَ سيبِ ۖ وبِٱلْغَي

قَليلۭ ۗ فََ تُمارِ فيهِم ا مرآءۭ ظَٰهِرۭا و تَستَفْتِ فيهِم منْهم احدًۭا
They will say there were three, the fourth of them being their dog; and they will say there were five,
the sixth of them being their dog - guessing at the unseen; and they will say there were seven, and
the eighth of them was their dog. Say, [O Muhammad], "My Lord is most knowing of their number.
None knows them except a few. So do not argue about them except with an obvious argument and
do not inquire about them among [the speculators] from anyone."
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و تَقُولَن لشَا۟ىء انّ فَاعلۭ ذَٰلكَ غَدًا
And never say of anything, "Indeed, I will do that tomorrow,"
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ا ان يشَآء ٱله ۚ وٱذْكر ربكَ اذَا نَسيت وقُل عس ان يهدِين رب ِقْرب من هٰذَا

رشَدًۭا
Except [when adding], "If Allah wills." And remember your Lord when you forget [it] and say,
"Perhaps my Lord will guide me to what is nearer than this to right conduct."
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ولَبِثُوا۟ ف كهفهِم ثَلَٰث ما۟ىةۢ سنين وٱزْدادوا۟ تسعۭا
And they remained in their cave for three hundred years and exceeded by nine.
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ۚ عمساۦ وبِه رصبضِ ۖ ارٱٰتِ وٰومٱلس بۥ غَيا لَبِثُوا۟ ۖ لَهبِم لَمعا هٱل قُل

ما لَهم من دونهۦ من ولۢ و يشْرِكُ ف حمهۦٓ احدًۭا
Say, "Allah is most knowing of how long they remained. He has [knowledge of] the unseen [aspects]
of the heavens and the earth. How Seeing is He and how Hearing! They have not besides Him any
protector, and He shares not His legislation with anyone."
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وٱتْل مآ اوح الَيكَ من كتَابِ ربِكَ ۖ  مبدِّل للمٰتهۦ ولَن تَجِدَ من دونهۦ

ملْتَحدًۭا
And recite, [O Muhammad], what has been revealed to you of the Book of your Lord. There is no
changer of His words, and never will you find in other than Him a refuge.
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وٱصبِر نَفْسكَ مع ٱلَّذِين يدْعونَ ربهم بِٱلْغَدَۈة وٱلْعش يرِيدُونَ وجههۥ ۖ و تَعدُ

عٱتَّبرِنَا ون ذِكۥ عهغْفَلْنَا قَلْبا نم عتُط ا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيتُرِيدُ زِينَةَ ٱلْح منْهنَاكَ عيع

هوىه وكانَ امرهۥ فُرطًۭا
And keep yourself patient [by being] with those who call upon their Lord in the morning and the
evening, seeking His countenance. And let not your eyes pass beyond them, desiring adornments of
the worldly life, and do not obey one whose heart We have made heedless of Our remembrance and
who follows his desire and whose affair is ever [in] neglect.

29

ينملظَّٰلتَدْنَا لعنَّآ اا ۚ فُرفَلْي ن شَآءمن وموفَلْي ن شَآءفَم ۖ مِبن رم قٱلْح قُلو

نَارا احاطَ بِهِم سرادِقُها ۚ وان يستَغيثُوا۟ يغَاثُوا۟ بِمآءۢ كٱلْمهل يشْوِى

ٱلْۇجوه ۚ بِىس ٱلشَّراب وسآءت مرتَفَقًا
And say, "The truth is from your Lord, so whoever wills - let him believe; and whoever wills - let him
disbelieve." Indeed, We have prepared for the wrongdoers a fire whose walls will surround them. And
if they call for relief, they will be relieved with water like murky oil, which scalds [their] faces.
Wretched is the drink, and evil is the resting place.
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ًمع نسحا نم رجا يعنُض  نَّاٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who have believed and done righteous deeds - indeed, We will not allow to be lost the
reward of any who did well in deeds.
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او۟لَئكَ لَهم جنَّٰت عدْنٍۢ تَجرِى من تَحتهِم ٱنْهٰر يحلَّونَ فيها من اساوِر من

َلا عيهف ينـَّتقٍۢ مرتَبساندُسٍۢ ون سۭا مرا خُضابيونَ ثسلْبيبٍۢ وذَه

ٱرآئكِ ۚ نعم ٱلثَّواب وحسنَت مرتَفَقًۭا
Those will have gardens of perpetual residence; beneath them rivers will flow. They will be adorned
therein with bracelets of gold and will wear green garments of fine silk and brocade, reclining therein
on adorned couches. Excellent is the reward, and good is the resting place.
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۞ وٱضرِب لَهم مثَلًۭا رجلَين جعلْنَا حدِهما جنَّتَين من اعنَٰبٍۢ وحفَفْنَٰهما

بِنَخْلۢ وجعلْنَا بينَهما زَرعۭا
And present to them an example of two men: We granted to one of them two gardens of grapevines,
and We bordered them with palm trees and placed between them [fields of] crops.
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كلْتَا ٱلْجنَّتَين ءاتَت اكلَها ولَم تَظْلم منْه شَيـۭا ۚ وفَجرنَا خلَٰلَهما نَهرۭا
Each of the two gardens produced its fruit and did not fall short thereof in anything. And We caused
to gush forth within them a river.
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وكانَ لَهۥ ثَمرۭ فَقَال لصٰحبِهۦ وهو يحاوِرهۥٓ انَا۠ اكثَر منكَ مالًۭا واعز نَفَرۭا
And he had fruit, so he said to his companion while he was conversing with him, "I am greater than
you in wealth and mightier in [numbers of] men."
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ودخَل جنَّتَهۥ وهو ظَالمۭ لّنَفْسهۦ قَال مآ اظُن ان تَبِيدَ هٰذِهۦٓ ابدًۭا
And he entered his garden while he was unjust to himself. He said, "I do not think that this will perish
- ever.
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ومآ اظُن ٱلساعةَ قَآئمةًۭ ولَئن ردِدت الَ رب ِجِدَنَّ خَيرۭا منْها منقَلَبۭا
And I do not think the Hour will occur. And even if I should be brought back to my Lord, I will surely
find better than this as a return."
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ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُربِٱلَّذِى خَلَقَكَ م تفَركۥٓ اهاوِرحي وهۥ وهباحۥ صلَه قَال

ثُم سوىكَ رجلًۭا
His companion said to him while he was conversing with him, "Have you disbelieved in He who
created you from dust and then from a sperm-drop and then proportioned you [as] a man?
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لَّٰنَّا۠ هو ٱله ربِ و اشْرِكُ بِربِ احدًۭا
But as for me, He is Allah, my Lord, and I do not associate with my Lord anyone.
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ولَو اذْ دخَلْت جنَّتَكَ قُلْت ما شَآء ٱله  قُوةَ ا بِٱله ۚ ان تَرنِ انَا۠ اقَل منكَ

مالًۭا وولَدًۭا
And why did you, when you entered your garden, not say, 'What Allah willed [has occurred]; there is
no power except in Allah '? Although you see me less than you in wealth and children,
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آءمٱلس نانًۭا مبسا حهلَيع لسريكَ ونَّتن جۭا مرخَي نيتون يا ِبر سفَع

فَتُصبِح صعيدًۭا زَلَقًا
It may be that my Lord will give me [something] better than your garden and will send upon it a
calamity from the sky, and it will become a smooth, dusty ground,
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او يصبِح مآوها غَورۭا فَلَن تَستَطيع لَهۥ طَلَبۭا
Or its water will become sunken [into the earth], so you would never be able to seek it."
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واحيطَ بِثَمرِهۦ فَاصبح يقَلّب كفَّيه علَ مآ انفَق فيها وه خَاوِيةٌ علَ عروشها

ويقُول يٰلَيتَن لَم اشْرِكْ بِربِ احدًۭا
And his fruits were encompassed [by ruin], so he began to turn his hands about [in dismay] over
what he had spent on it, while it had collapsed upon its trellises, and said, "Oh, I wish I had not
associated with my Lord anyone."
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ولَم تَن لَّهۥ فىةٌۭ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما كانَ منتَصرا
And there was for him no company to aid him other than Allah, nor could he defend himself.
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هنَالكَ ٱلْولَٰيةُ له ٱلْحق ۚ هو خَيرۭ ثَوابۭا وخَير عقْبۭا
There the authority is [completely] for Allah, the Truth. He is best in reward and best in outcome.

45

اتۦ نَبفَٱخْتَلَطَ بِه آءمٱلس نم لْنَٰهنزا آءما كٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ثَلم ملَه رِبٱضو

ٱرضِ فَاصبح هشيمۭا تَذْروه ٱلرِيٰح ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ مقْتَدِرا
And present to them the example of the life of this world, [its being] like rain which We send down
from the sky, and the vegetation of the earth mingles with it and [then] it becomes dry remnants,
scattered by the winds. And Allah is ever, over all things, Perfect in Ability.
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ٱلْمال وٱلْبنُونَ زِينَةُ ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ وٱلْبٰقيٰت ٱلصٰلحٰت خَير عندَ ربِكَ ثَوابۭا

وخَير املًۭا
Wealth and children are [but] adornment of the worldly life. But the enduring good deeds are better
to your Lord for reward and better for [one's] hope.
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ويوم نُسيِر ٱلْجِبال وتَرى ٱرض بارِزَةًۭ وحشَرنَٰهم فَلَم نُغَادِر منْهم احدًۭا
And [warn of] the Day when We will remove the mountains and you will see the earth prominent,
and We will gather them and not leave behind from them anyone.
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تُممزَع لب ۚ ۭةرم لوا مَٰا خَلَقْنمونَا كتُمۭا لَّقَدْ جِىفِكَ صبر َلوا۟ عرِضعو

الَّن نَّجعل لَم موعدًۭا
And they will be presented before your Lord in rows, [and He will say], "You have certainly come to
Us just as We created you the first time. But you claimed that We would never make for you an
appointment."
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وۇضع ٱلْتَٰب فَتَرى ٱلْمجرِمين مشْفقين مما فيه ويقُولُونَ يٰويلَتَنَا مالِ هٰذَا

ٱلْتَٰبِ  يغَادِر صغيرةًۭ و كبِيرةً ا احصىها ۚ ووجدُوا۟ ما عملُوا۟

حاضرۭا ۗ و يظْلم ربكَ احدًۭا
And the record [of deeds] will be placed [open], and you will see the criminals fearful of that within
it, and they will say, "Oh, woe to us! What is this book that leaves nothing small or great except that
it has enumerated it?" And they will find what they did present [before them]. And your Lord does
injustice to no one.
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نع قفَفَس ٱلْجِن نانَ مك يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

سبِى ۚ ۢدُوع مَل مهو ونن دم آءيلوۥٓ اتَهِيذُرۥ وذُونَهفَتَتَّخۦٓ ۗ اِهبرِ رما

للظَّٰلمين بدَلًۭا
And [mention] when We said to the angels, "Prostrate to Adam," and they prostrated, except for
Iblees. He was of the jinn and departed from the command of his Lord. Then will you take him and
his descendants as allies other than Me while they are enemies to you? Wretched it is for the
wrongdoers as an exchange.
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۞ مآ اشْهدتُّهم خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ و خَلْق انفُسهِم وما كنت متَّخذَ

ٱلْمضلّين عضدًۭا
I did not make them witness to the creation of the heavens and the earth or to the creation of
themselves, and I would not have taken the misguiders as assistants.
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ويوم يقُول نَادوا۟ شُركآءى ٱلَّذِين زَعمتُم فَدَعوهم فَلَم يستَجِيبوا۟ لَهم وجعلْنَا

بينَهم موبِقًۭا
And [warn of] the Day when He will say, "Call 'My partners' whom you claimed," and they will invoke
them, but they will not respond to them. And We will put between them [a valley of] destruction.
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ورءا ٱلْمجرِمونَ ٱلنَّار فَظَنُّوا۟ انَّهم مواقعوها ولَم يجِدُوا۟ عنْها مصرِفًۭا
And the criminals will see the Fire and will be certain that they are to fall therein. And they will not
find from it a way elsewhere.
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ۢءَش ثَركا ٰننسانَ ٱكو ۚ ۢثَلم لن كلنَّاسِ مانِ لءٰذَا ٱلْقُره فْنَا فرلَقَدْ صو

جدَلًۭا
And We have certainly diversified in this Qur'an for the people from every [kind of] example; but
man has ever been, most of anything, [prone to] dispute.

55

وما منَع ٱلنَّاس ان يومنُوا۟ اذْ جآءهم ٱلْهدَىٰ ويستَغْفروا۟ ربهم ا ان تَاتيهم سنَّةُ

ٱولين او ياتيهم ٱلْعذَاب قُبلًۭا
And nothing has prevented the people from believing when guidance came to them and from asking
forgiveness of their Lord except that there [must] befall them the [accustomed] precedent of the
former peoples or that the punishment should come [directly] before them.
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لٰطوا۟ بِٱلْبفَرك ٱلَّذِين ٰدِلجيو ۚ نذِرِينمو رِينّشبم ا ينلسرٱلْم لسا نُرمو

ليدْحضوا۟ بِه ٱلْحق ۖ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ومآ انذِروا۟ هزوۭا
And We send not the messengers except as bringers of good tidings and warners. And those who
disbelieve dispute by [using] falsehood to [attempt to] invalidate thereby the truth and have taken
My verses, and that of which they are warned, in ridicule.
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ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ فَاعرض عنْها ونَس ما قَدَّمت يدَاه ۚ انَّا جعلْنَا

علَ قُلُوبِهِم اكنَّةً ان يفْقَهوه وف ءاذَانهِم وقْرۭا ۖ وان تَدْعهم الَ ٱلْهدَىٰ فَلَن

يهتَدُوا۟ اذًا ابدًۭا
And who is more unjust than one who is reminded of the verses of his Lord but turns away from
them and forgets what his hands have put forth? Indeed, We have placed over their hearts
coverings, lest they understand it, and in their ears deafness. And if you invite them to guidance -
they will never be guided, then - ever.
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وربكَ ٱلْغَفُور ذُو ٱلرحمة ۖ لَو يواخذُهم بِما كسبوا۟ لَعجل لَهم ٱلْعذَاب ۚ بل لَّهم

موعدٌۭ لَّن يجِدُوا۟ من دونهۦ موئلًۭا
And your Lord is the Forgiving, full of mercy. If He were to impose blame upon them for what they
earned, He would have hastened for them the punishment. Rather, for them is an appointment from
which they will never find an escape.
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وتلْكَ ٱلْقُرى اهلَنَٰهم لَما ظَلَموا۟ وجعلْنَا لمهلهِم موعدًۭا
And those cities - We destroyed them when they wronged, and We made for their destruction an
appointed time.

60

واذْ قَال موس لفَتَىه  ابرح حتَّ ابلُغَ مجمع ٱلْبحرين او امض حقُبۭا
And [mention] when Moses said to his servant, "I will not cease [traveling] until I reach the junction
of the two seas or continue for a long period."
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فَلَما بلَغَا مجمع بينهِما نَسيا حوتَهما فَٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ سربۭا
But when they reached the junction between them, they forgot their fish, and it took its course into
the sea, slipping away.
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فَلَما جاوزَا قَال لفَتَىه ءاتنَا غَدَآءنَا لَقَدْ لَقينَا من سفَرِنَا هٰذَا نَصبۭا
So when they had passed beyond it, [Moses] said to his boy, "Bring us our morning meal. We have
certainly suffered in this, our journey, [much] fatigue."

63

قَال ارءيت اذْ اوينَآ الَ ٱلصخْرة فَانّ نَسيت ٱلْحوت ومآ انسىنيه ا ٱلشَّيطَٰن انْ

اذْكرهۥ ۚ وٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ عجبۭا
He said, "Did you see when we retired to the rock? Indeed, I forgot [there] the fish. And none made
me forget it except Satan - that I should mention it. And it took its course into the sea amazingly".
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قَال ذَٰلكَ ما كنَّا نَبغ ۚ فَٱرتَدَّا علَ ءاثَارِهما قَصصۭا
[Moses] said, "That is what we were seeking." So they returned, following their footprints.

65

فَوجدَا عبدًۭا من عبادِنَآ ءاتَينَٰه رحمةًۭ من عندِنَا وعلَّمنَٰه من لَّدُنَّا علْمۭا
And they found a servant from among Our servants to whom we had given mercy from us and had
taught him from Us a [certain] knowledge.

66

قَال لَهۥ موس هل اتَّبِعكَ علَ ان تُعلّمن مما علّمت رشْدًۭا
Moses said to him, "May I follow you on [the condition] that you teach me from what you have been
taught of sound judgement?"

67

قَال انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
He said, "Indeed, with me you will never be able to have patience.

68

وكيف تَصبِر علَ ما لَم تُحطْ بِهۦ خُبرۭا
And how can you have patience for what you do not encompass in knowledge?"
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قَال ستَجِدُن ان شَآء ٱله صابِرۭا و اعص لَكَ امرۭا
[Moses] said, "You will find me, if Allah wills, patient, and I will not disobey you in [any] order."

70

قَال فَانِ ٱتَّبعتَن فََ تَسـلْن عن شَء حتَّ احدِث لَكَ منْه ذِكرۭا
He said, "Then if you follow me, do not ask me about anything until I make to you about it mention."
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تا لَقَدْ جِىلَهها تُغْرِقا لقْتَهخَرا ا ۖ قَالقَهخَر ينَةفٱلس ا فبكذَا را َّتفَٱنطَلَقَا ح

شَيـا امرۭا
So they set out, until when they had embarked on the ship, al-Khidh r tore it open. [Moses] said,
"Have you torn it open to drown its people? You have certainly done a grave thing."

72

قَال الَم اقُل انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
[Al-Khidh r] said, "Did I not say that with me you would never be able to have patience?"

73

قَال  تُواخذْن بِما نَسيت و تُرهقْن من امرِى عسرۭا
[Moses] said, "Do not blame me for what I forgot and do not cover me in my matter with difficulty."
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فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَا لَقيا غُلَٰمۭا فَقَتَلَهۥ قَال اقَتَلْت نَفْسۭا زَكيةًۢ بِغَيرِ نَفْسٍۢ لَّقَدْ

جِىت شَيـۭا نُّرۭا
So they set out, until when they met a boy, al-Khidh r killed him. [Moses] said, "Have you killed a
pure soul for other than [having killed] a soul? You have certainly done a deplorable thing."
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۞ قَال الَم اقُل لَّكَ انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
[Al-Khidh r] said, "Did I not tell you that with me you would never be able to have patience?"
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قَال ان سالْتُكَ عن شَءۭ بعدَها فََ تُصٰحبن ۖ قَدْ بلَغْت من لَّدُنّ عذْرۭا
[Moses] said, "If I should ask you about anything after this, then do not keep me as a companion.
You have obtained from me an excuse."

77

فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَآ اتَيآ اهل قَرية ٱستَطْعمآ اهلَها فَابوا۟ ان يضيِفُوهما فَوجدَا فيها

جِدَارۭا يرِيدُ ان ينقَض فَاقَامهۥ ۖ قَال لَو شىت لَتَّخَذْت علَيه اجرۭا
So they set out, until when they came to the people of a town, they asked its people for food, but
they refused to offer them hospitality. And they found therein a wall about to collapse, so al-Khidh r
restored it. [Moses] said, "If you wished, you could have taken for it a payment."

78

قَال هٰذَا فراق بين وبينكَ ۚ سانَبِىكَ بِتَاوِيل ما لَم تَستَطع علَيه صبرا
[Al-Khidh r] said, "This is parting between me and you. I will inform you of the interpretation of that
about which you could not have patience.

79

اما ٱلسفينَةُ فَانَت لمسٰين يعملُونَ ف ٱلْبحرِ فَاردت انْ اعيبها وكانَ ورآءهم

ملكٌۭ ياخُذُ كل سفينَة غَصبۭا
As for the ship, it belonged to poor people working at sea. So I intended to cause defect in it as there
was after them a king who seized every [good] ship by force.

80

واما ٱلْغُلَٰم فَانَ ابواه مومنَين فَخَشينَآ ان يرهقَهما طُغْيٰنًۭا وكفْرۭا
And as for the boy, his parents were believers, and we feared that he would overburden them by
transgression and disbelief.
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فَاردنَآ ان يبدِلَهما ربهما خَيرۭا منْه زَكۈةًۭ واقْرب رحمۭا
So we intended that their Lord should substitute for them one better than him in purity and nearer to
mercy.
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واما ٱلْجِدَار فَانَ لغُلَٰمين يتيمين ف ٱلْمدِينَة وكانَ تَحتَهۥ كنزۭ لَّهما وكانَ

ابوهما صٰلحۭا فَاراد ربكَ ان يبلُغَآ اشُدَّهما ويستَخْرِجا كنزهما رحمةًۭ من

ربِكَ ۚ وما فَعلْتُهۥ عن امرِى ۚ ذَٰلكَ تَاوِيل ما لَم تَسطع علَيه صبرۭا
And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was beneath it a treasure
for them, and their father had been righteous. So your Lord intended that they reach maturity and
extract their treasure, as a mercy from your Lord. And I did it not of my own accord. That is the
interpretation of that about which you could not have patience."
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ويسـلُونَكَ عن ذِى ٱلْقَرنَين ۖ قُل ساتْلُوا۟ علَيم منْه ذِكرا
And they ask you, [O Muhammad], about Dhul-Qarnayn. Say, "I will recite to you about him a report."

84

انَّا منَّا لَهۥ ف ٱرضِ وءاتَينَٰه من كل شَءۢ سببۭا
Indeed We established him upon the earth, and We gave him to everything a way.

85

فَاتْبع سببا
So he followed a way

86

حتَّ اذَا بلَغَ مغْرِب ٱلشَّمسِ وجدَها تَغْرب ف عين حمىةۢ ووجدَ عندَها

قَومۭا ۗ قُلْنَا يٰذَا ٱلْقَرنَين امآ ان تُعذِّب وامآ ان تَتَّخذَ فيهِم حسنًۭا
Until, when he reached the setting of the sun, he found it [as if] setting in a spring of dark mud, and
he found near it a people. Allah said, "O Dhul-Qarnayn, either you punish [them] or else adopt
among them [a way of] goodness."

87

قَال اما من ظَلَم فَسوف نُعذِّبهۥ ثُم يرد الَ ربِهۦ فَيعذِّبهۥ عذَابۭا نُّرۭا
He said, "As for one who wrongs, we will punish him. Then he will be returned to his Lord, and He will
punish him with a terrible punishment.
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واما من ءامن وعمل صٰلحۭا فَلَهۥ جزآء ٱلْحسنَ ۖ وسنَقُول لَهۥ من امرِنَا

يسرۭا
But as for one who believes and does righteousness, he will have a reward of Paradise, and we will
speak to him from our command with ease."

89

ثُم اتْبع سببا
Then he followed a way

90

حتَّ اذَا بلَغَ مطْلع ٱلشَّمسِ وجدَها تَطْلُع علَ قَومۢ لَّم نَجعل لَّهم من دونها

ستْرۭا
Until, when he came to the rising of the sun, he found it rising on a people for whom We had not
made against it any shield.
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كذَٰلكَ وقَدْ احطْنَا بِما لَدَيه خُبرۭا
Thus. And We had encompassed [all] that he had in knowledge.
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ثُم اتْبع سببا
Then he followed a way
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حتَّ اذَا بلَغَ بين ٱلسدَّين وجدَ من دونهِما قَومۭا  يادونَ يفْقَهونَ قَولًۭا
Until, when he reached [a pass] between two mountains, he found beside them a people who could
hardly understand [his] speech.
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قَالُوا۟ يٰذَا ٱلْقَرنَين انَّ ياجوج وماجوج مفْسدُونَ ف ٱرضِ فَهل نَجعل لَكَ

خَرجا علَ ان تَجعل بينَنَا وبينَهم سدۭا
They said, "O Dhul-Qarnayn, indeed Gog and Magog are [great] corrupters in the land. So may we
assign for you an expenditure that you might make between us and them a barrier?"
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قَال ما منّ فيه ربِ خَيرۭ فَاعينُون بِقُوة اجعل بينَم وبينَهم ردما
He said, "That in which my Lord has established me is better [than what you offer], but assist me
with strength; I will make between you and them a dam.

96

ءاتُون زُبر ٱلْحدِيدِ ۖ حتَّ اذَا ساوىٰ بين ٱلصدَفَين قَال ٱنفُخُوا۟ ۖ حتَّ اذَا

جعلَهۥ نَارۭا قَال ءاتُون افْرِغْ علَيه قطْرۭا
Bring me sheets of iron" - until, when he had leveled [them] between the two mountain walls, he
said, "Blow [with bellows]," until when he had made it [like] fire, he said, "Bring me, that I may pour
over it molten copper."

97

فَما ٱسطَٰعوا۟ ان يظْهروه وما ٱستَطَٰعوا۟ لَهۥ نَقْبۭا
So Gog and Magog were unable to pass over it, nor were they able [to effect] in it any penetration.

98

ِبدُ رعانَ وكو ۖ آءكۥ دلَهعج ِبدُ رعو آءذَا جفَا ۖ ِبن رةٌۭ ممحٰذَا ره قَال

حقۭا
[Dhul-Qarnayn] said, "This is a mercy from my Lord; but when the promise of my Lord comes, He will
make it level, and ever is the promise of my Lord true."
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منَٰهعمورِ فَجٱلص خَ فنُفضٍۢ ۖ وعب ف وجمذٍۢ يئموي مهضعنَا بكتَرو ۞

جمعۭا
And We will leave them that day surging over each other, and [then] the Horn will be blown, and We
will assemble them in [one] assembly.

100

وعرضنَا جهنَّم يومئذٍۢ لّلْٰفرِين عرضا
And We will present Hell that Day to the Disbelievers, on display -

101

ٱلَّذِين كانَت اعينُهم ف غطَآء عن ذِكرِى وكانُوا۟  يستَطيعونَ سمعا
Those whose eyes had been within a cover [removed] from My remembrance, and they were not
able to hear.

102

نَّمهتَدْنَا جعنَّآ اا ۚ آءيلوا ونن دادِى مبذُوا۟ عتَّخن يا۟ اوفَرك ٱلَّذِين بسفَحا

للْٰفرِين نُزلًۭا
Then do those who disbelieve think that they can take My servants instead of Me as allies? Indeed,
We have prepared Hell for the disbelievers as a lodging.

103

ًٰمعا رِينخْسم بِٱِىنُنَب له قُل
Say, [O Muhammad], "Shall we [believers] inform you of the greatest losers as to [their] deeds?

104

ٱلَّذِين ضل سعيهم ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم يحسبونَ انَّهم يحسنُونَ صنْعا
[They are] those whose effort is lost in worldly life, while they think that they are doing well in work."
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موي ملَه يمنُق ََف مٰلُهمعا بِطَتۦ فَحهقَآئلو ِهِمبٰتِ رايوا۟ بِـفَرك كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ٱلْقيٰمة وزْنًۭا
Those are the ones who disbelieve in the verses of their Lord and in [their] meeting Him, so their
deeds have become worthless; and We will not assign to them on the Day of Resurrection any
importance.
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ذَٰلكَ جزآوهم جهنَّم بِما كفَروا۟ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ورسل هزوا
That is their recompense - Hell - for what they denied and [because] they took My signs and My
messengers in ridicule.

107

سِ نُزودرٱلْف نَّٰتج ملَه انَتٰتِ كحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who have believed and done righteous deeds - they will have the Gardens of Paradise
as a lodging,

108

خَٰلدِين فيها  يبغُونَ عنْها حولًۭا
Wherein they abide eternally. They will not desire from it any transfer.
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لَوو ِبر ٰتملن تَنفَدَ كا لقَب رحدَ ٱلْبلَنَف ِبٰتِ رملّۭا لدَادم رحانَ ٱلْبك قُل لَّو

جِىنَا بِمثْلهۦ مدَدۭا
Say, "If the sea were ink for [writing] the words of my Lord, the sea would be exhausted before the
words of my Lord were exhausted, even if We brought the like of it as a supplement."
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قُل انَّمآ انَا۠ بشَرۭ مثْلُم يوح الَ انَّمآ الَٰهم الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۖ فَمن كانَ يرجوا۟

لقَآء ربِهۦ فَلْيعمل عملًۭا صٰلحۭا و يشْرِكْ بِعبادة ربِهۦٓ احدًۢا
Say, "I am only a man like you, to whom has been revealed that your god is one God. So whoever
would hope for the meeting with his Lord - let him do righteous work and not associate in the
worship of his Lord anyone."
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